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Abel e Véronique
27.08.2006

Igreja de São Gonçalo

1. ACCUEILLIS DANS LA JOIE

Salutation du Prêtre – Mot d’ áccueil  (Saudação. Acolhimento)

Kyrie : 

Seigneur, prends pitié. Senhor tende piedade de nós !

Oh Christ, prends pitié. Cristo, tende piedade de nós !

Seigneur, prends pitié. Senhor tende piedade de nós !

Prière d’ouverture – Oração Colecta

2. DIEU NOUS PARLE : LITURGIE DE LA PAROLE

Lecture de la lettre de saint Paul, apôtre, aux Ephésiens 

Frères, 

vivez dans I'amour comme le Christ nous a aimés, 
et s'est livré pour nous. 

Vous, les hommes, 

aimez votre femme à l'exemple du Christ: 

Il a aimé I'Eglise, il s'est livré pour elle ; 

il voulait la rendre sainte 

en la purifiant par le bain du baptême et la Parole de vie; 

il voulait se la présenter à lui-même, cette Église, resplendissante, sans tache, ni ride, ni aucun défaut ; il la voulait sainte et irréprochable. 

C'est comme cela que le mari doit aimer sa femme : 
comme son propre corps. 

Celui qui aime sa femme s'aime soi-même. Jamais personne n'a méprisé son propre corps : 

au contraire, on le nourrit, on en prend soin. 

C'est ce que fait le Christ pour l'Eglise, 

parce que nous sommes les membres de son corps. 

Comme dit l'Écriture : 

A cause de cela, 

I'homme quittera son père et sa mère, 

il s'attachera à sa femme, 

et tous deux ne feront plus qu'un. 

Ce mystère est grand : 


je le dis en pensant au Christ et à I'Eglise. 

Parole de Dieu ! 
R/ Nous rendons grâce à Dieu !

Leitura da Epístola do apóstolo São Paulo aos Efésios 

Irmãos: Sede submissos uns aos outros no temor de Cristo. Ora, como a Igreja se submete a Cristo, assim também as mulheres se devem submeter em tudo aos maridos. Maridos, amai as vossas mulheres, como Cristo amou a Igreja e Se entregou por ela. Ele quis santificá-la, purificando-a no baptismo da água pela palavra da vida, para a apresentar a Si mesmo como Igreja cheia de glória, sem mancha nem ruga, nem coisa alguma semelhante, mas santa e imaculada. Assim devem os maridos amar as suas mulheres, como os seus corpos. Quem ama a sua mulher ama-se a si mesmo. Ninguém, de facto, odiou jamais o seu corpo, antes o alimenta e lhe presta cuidados, como Cristo à Igreja; porque nós somos membros do seu Corpo. Por isso, o homem deixará pai e mãe, para se unir à sua mulher, e serão dois numa só carne.É grande este mistério, digo-o em relação a Cristo e à Igreja. 

Palavra do Senhor. 
R. Graças a Deus

Psaume: Toute la terre, Seigneur, est remplie de ton amour

Salmo: A terra inteira está cheia da bondade do Senhor !

Évangile de Jésus Christ selon Saint Jean

À l'heure où Jésus passait de ce monde à son Père, 

il disait à ses disciples : 

«Mon commandement, le voici : 

Aimez-vous les uns les autres comme je vous ai aimés.  

Il n'y a pas de plus grand amour 

que de donner sa vie pour ses amis. 

Vous êtes mes amis  si vous faites ce que je vous commande. 

Je ne vous appelle plus serviteurs, 

car le serviteur ignore ce que veut faire son maître ; 

maintenant, je vous appelle mes amis, 

car tout ce que j'ai appris de mon Père, je vous l'ai fait connaître. 

Ce n'est pas vous qui m'avez choisi, 

c'est moi qui vous ai choisis et établis, 

afin que vous partiez, que vous donniez du fruit, 

et que votre fruit demeure. 

Alors, tout ce que vous demanderez au Père en mon nom, 
il vous l'accordera.  
Parole de Dieu ! 
R/ Louange á toi, Seigneur Jésus !

Evangelho de Nosso Senhor Jesus Cristo segundo S. João


Naquele tempo, disse Jesus aos seus discípulos: “É este o meu mandamento: que vos ameis uns aos outros, como Eu vos amei. Ninguém tem maior amor do que aquele que dá a vida pelos amigos. Vós sois meus amigos, se fizerdes o que Eu vos mando. Já não vos chamo servos, porque o servo não sabe o que faz o seu senhor; mas chamei-vos amigos, porque vos dei a conhecer tudo o que ouvi a meu Pai. Não fostes vós que Me escolhestes: fui Eu que vos escolhi e vos destinei, para que vades e deis fruto e o vosso fruto permaneça. E assim, tudo quanto pedirdes ao Pai em meu nome, Ele vo-lo concederá”. 

Palavra da Salvação. 
R/ Glória a Vós, Senhor!
3. DIEU NOUS UNIT 

P.- Noivos caríssimos: viestes à casa da Igreja para que o vosso propósito de contrair Matrimónio  seja firmado com o sagrado selo de Deus,  perante o ministro da Igreja e na presença da comunidade cristã. Cristo vai abençoar o vosso amor conjugal. Ele, que já vos consagrou pelo Baptismo, vai agora dotar-vos e fortalecer-vos com a graça especial de um novo Sacramento para poderdes assumir o dever de mútua e perpétua fidelidade  e as demais obrigações do Matrimónio. Diante da Igreja, vou, pois, interrogar-vos sobre as vossas disposições.

Diálogo antes do consentimento

1. Diálogo com os Noivos / Le dialogue initial

P – Abel, vieste aqui para celebrar o vosso Matrimónio. É de tua livre vontade e de todo o coração que pretendes fazê-lo?
Abel – É, sim.
P – Tu que segues o caminho do Matrimónio com a Véronique, estás decidido a amá-la e a respeitá-la, ao longo de toda a vossa vida?

Abel – Estou, sim.
P – Estás disposto a receber amorosamente os filhos como dom de Deus e educá-los segundo a lei de Cristo e da sua Igreja?

Abel – Estou, sim.

P – Tu vas t’engager avec Abel. Est-ce librement et sans contrainte ?

Véronique – Oui.
P- Tu vas lui promettre fidélité. Est-ce pour toute votre vie ?

Véronique – Oui, pour toute notre vie.

P- Dans le foyer que vous allez fonder, acceptes-tu la responsabilité d’époux et de parents.

Véronique – Oui, je l’accepte.

2. União das mãos e Consentimento / Échange des consentements

P – Uma vez que é vosso propósito contrair o santo Matrimónio, uni as mãos direitas e manifestai o vosso consentimento na presença de Deus e da sua Igreja.

Noivo – Eu, Abel, recebo-te por minha esposa a ti, Véronique, e prometo ser-te fiel, amar-te e respeitar-te, na alegria e na tristeza, na saúde e na doença, todos os dias da nossa vida.

Noiva – Moi, Véronique, je te reçois comme époux et je me donne à toi, pour t’aimer fidèlement dans le bonheur ou dans les épreuves, et nous soutenir l’un l’autre, tout au long de notre vie.

Aceitação do consentimento

P-. O Deus de Abraão, o Deus de Isaac, o Deus de Jacob, o Deus que uniu os nossos primeiros pais no paraíso, confirme e abençoe em Cristo o consentimento que manifestastes perante a sua Igreja, para que o homem não separe o que Deus uniu.

Bendigamos ao Senhor!

Todos: Graças a Deus!

Bênção e entrega das alianças

P- Derramai, Senhor, a vossa bênção sobre estas alianças que abençoamos em vosso nome, para que os esposos que as vão usar, guardando íntegra fidelidade um ao outro, permaneçam na vossa paz, obedeçam à vossa vontade e vivam sempre em mútua caridade. Por Nosso Senhor Jesus Cristo, vosso Filho, que é Deus convosco, na unidade do Espírito Santo. Todos:  Àmen.

Esposo:  Anabela, je te donne cette alliance, signe de notre amour et de notre fidélité. 

Esposa: Vincent Longrais, recebe esta aliança como sinal do meu amor e da minha fidelidade. Em nome do Pai, do Filho e do Espírito Santo.

Oração Universal dos Fiéis

(...) Oremos irmãos…   R/ Todos - Ouvi-nos Senhor!

LA BÉNÉDICTION NUPTIALE 
LA PRIÈRE DE L’ÉGLISE
Pai Santo, criador do universo, que formastes o homem e a mulher à vossa imagem e quisestes abençoar a família por eles formada, humildemente Vos suplicamos por estes servos que hoje se unem pelo sacramento do Matrimónio. Desça, Senhor, sobre esta esposa Anabela e seu marido Vincent a abundância das vossas bênçãos, e a virtude do Espírito Santo inflame os seus corações, para que, no dom recíproco do seu amor, alegrem com seus filhos a família e a Igreja. Eles Vos louvem, Senhor, na alegria e Vos procurem na tristeza; no trabalho sintam a Vossa ajuda e nas dificuldades a vossa consolação; rezem na assembleia cristã e sejam Vossas testemunhas no mundo; e, depois de uma vida longa e feliz, alcancem, com todos os seus amigos, a felicidade do reino dos Céus. Por Nosso Senhor Jesus Cristo, vosso Filho, que é Deus convosco, na unidade do Espírito Santo.

Todos - Àmen.

4. COMMUNION

Notre Père (Pai Nosso) – La prière du Seigneur

La Paix du Christ (Rito da Paz) – Rite de la Paix

Communion
Prière après la communion

5. CONCLUSION ET ENVOI

Bénediction Solennelle : R/ Àmen !
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